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[bookmark: _Hlk178063756]LATVIJAS REPUBLIKAS IEKŠLIETU MINISTRIJAS UN AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU TĒVZEMES DROŠĪBAS DEPARTAMENTA VIENOŠANĀS PAR LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS UN AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDĪBAS LĪGUMA PAR SADARBĪBAS PASTIPRINĀŠANU SMAGO NOZIEGUMU NOVĒRŠANĀ UN APKAROŠANĀ ĪSTENOŠANU

Amerikas Savienoto Valstu Tēvzemes drošības departaments (turpmāk – “ASV Tēvzemes drošības departaments”) un Latvijas Republikas Iekšlietu ministrija, turpmāk kopā saukti “Dalībnieki”,

saskaņā ar Amerikas Savienoto Valstu valdības un Latvijas Republikas valdības līgumu par sadarbības pastiprināšanu smago noziegumu novēršanā un apkarošanā, kas noslēgts Rīgā, 2008. gada 29. septembrī (turpmāk – “Sadarbības pastiprināšanas līgums”), un jo īpaši saskaņā ar tā 7. panta 2. punktu, kas paredz izstrādāt sīkākus tehniskos un procesuālos pasākumus meklēšanai, kas tiek veikta saskaņā ar Sadarbības pastiprināšanas līguma 4. un 5. pantu,

IEVĒROJOT Nolīgumu starp Amerikas Savienotajām Valstīm un Eiropas Savienību par personas informācijas aizsardzību saistībā ar noziedzīgu nodarījumu novēršanu, izmeklēšanu un atklāšanu, kā arī saukšanu pie kriminālatbildības par tiem, kas parakstīts Amsterdamā, 2016. gada 2. jūnijā (turpmāk – “Jumta nolīgums”);

ATZĪSTOT, ka ir nepieciešama tehniska vienošanās, lai pieslēgtos drošai rēāllaika platformai, lai, apmainoties ar pirkstu nospiedumu datiem, pārbaudītu ceļotāju, migrantu, patvēruma meklētāju vai bēgļu identitāti nolūkā noskaidrot, vai šīs personas atrodas izmeklēšanā, tiek turētas aizdomās, ir apsūdzētas vai ir notiesātas saistībā ar smagiem noziegumiem, tostarp terorismu;

PAREDZOT, ka Dalībnieku attiecīgie valsts tiesību akti, politiskās nostādnes, kā arī operatīvie un tehniskie regulējumi saistībā ar personas datu vākšanu, izmantošanu un apmaiņu smagu noziegumu novēršanai un apkarošanai robežas un imigrācijas kontekstā var mainīties un ka Dalībnieki var vēlēties paplašināt datu kopas, ko tās darīs savstarpēji pieejamas saskaņā ar šo vienošanos;

PAREDZOT abu Dalībnieku vēl ciešāku turpmāku sadarbību, izmantojot jaunas tehnoloģijas, lai paaugstinātu spēju atklāt, novērst un izmeklēt smagus noziegumus, tostarp attiecīgos gadījumos saskaņā ar jauniem nolīgumiem vai vienošanos, veicot automatizētas biometrisko vai biogrāfisko datu pārbaudes;

ir vienojušies par turpmāko.

[bookmark: bookmark0]1. sadaļa
Definīcijas

1. Šīs vienošanās izpratnē:

a) “papildu informācija” ir papildinoša informācija saistībā ar to, kādā veidā ir notikusi sastapšanās ar personu, tostarp, vai persona ir izdarījusi smagus noziegumus;

b) “vaicātājs” ir šīs vienošanās Dalībnieks, kas ir ierosinājis vaicājumu;

c) “vaicājuma saņēmējs” ir šīs vienošanās Dalībnieks, kas saņem vaicājumu no vaicātāja.

2. Uz šo vienošanos ir attiecināmas Sadarbības pastiprināšanas līguma 1. pantā sniegtās definīcijas.

2. sadaļa
Mērķis un piemērošanas joma

1. Saskaņā ar Sadarbības pastiprināšanas līguma mērķiem Dalībnieki ir nolēmuši kopīgi izmantot Sadarbības pastiprināšanas līgumu, lai novērstu, atklātu un izmeklētu smagus noziegumus, tostarp terorismu, robežas drošības un imigrācijas kontekstā, ciktāl tas atbilst attiecīgo amatpersonu pilnvarojumam un pienākumiem. Šīs vienošanās mērķis ir nodrošināt, ka Dalībnieki var izmantot Sadarbības pastiprināšanas līgumā noteiktās meklēšanas pilnvaras, lai apmainītos ar informāciju par ceļotājiem, migrantiem, patvēruma meklētājiem vai bēgļiem nolūkā noskaidrot, vai šīs personas ir izdarījušas vai dara smagu noziegumu, tiek turētas aizdomās vai atrodas izmeklēšanā par tā izdarīšanu, tostarp nolūkā noskaidrot, vai šīm personām ir tiesības uz vīzu, uzņemšanu un citiem ar imigrāciju saistītiem labumiem.

2. Dalībnieki paredz apmainīties ar informāciju saskaņā ar šo vienošanos, lai atklātu, novērstu un izmeklētu smagus noziegumus, tostarp, kad tiek veiktas personu ikdienas pārbaudes uz attiecīgajām viņu valsts robežām, pat ja persona netiek identificēta papildu pārbaudes veikšanai, un kad tiek noskaidrots, vai personai ir tiesības uz imigrācijas ieguvumu, ciktāl tas atbilst attiecīgo amatpersonu pilnvarojumam un pienākumiem, attiecīgajiem valsts tiesību aktiem un Sadarbības pastiprināšanas līgumam.

[bookmark: bookmark2][bookmark: bookmark3]3. sadaļa
Automatizēts pirkstu nospiedumu datu vaicājums

1. Lai sasniegtu šīs vienošanās 2. sadaļā noteiktos mērķus, Dalībnieki paredz, ka viena Dalībnieka kontaktpunkti, kas norādīti šā īstenošanas līguma 6. sadaļas 2. punktā, var automātiski iesniegt pirkstu nospiedumu vaicājumus, kā noteikts Sadarbības pastiprināšanas līguma 4. pantā, lai veicinātu personas datu un ar pirkstu nospiedumiem saistītas papildu informācijas likumīgu un atbilstīgu apmaiņu.

2. Saskaņā ar Sadarbības pastiprināšanas līguma 4. pantu vaicātājs paredz iesniegt automatizētus vaicājumus tikai tad, ja tam ir pilnvarojums saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem un tikai atsevišķos gadījumos.

3. Vaicātājs var iesniegt automatizētus vaicājumus attiecībā uz ceļotājiem, migrantiem, patvēruma meklētājiem vai bēgļiem tikai šīs vienošanās 2. sadaļā noteiktajiem mērķiem.

4. Iesniedzot automatizētu vaicājumu, paredzams, ka bez cilvēka iejaukšanās notiks šādas darbības:

a) vaicājuma saņēmēja kontaktpunkti, kas norādīti šīs vienošanās 6. sadaļas 2. punktā, no vaicātāja elektroniski saņem pirkstu nospiedumu un atsauces datus;

b) vaicātāja iesniegtie pirkstu nospiedumi tiek salīdzināti ar vaicājuma saņēmēja attiecīgajām automātiskajām pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēmām;

c) tiek paziņots, vai iesniegtie pirkstu nospiedumi sakrīt ar ierakstu attiecīgajās automātiskajās pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēmās (pozitīvs apstiprinājums par sakritību vai negatīvs apstiprinājums par nesakritību);

d) ja saskaņā ar Dalībnieku valsts tiesību aktiem ir atļauts, pozitīvas sakritības gadījumā tiek pārsūtīti pieejamie personas dati un papildu informācija, kā aprakstīts šīs vienošanās 4. sadaļā, un

e) vaicātāja vaicājumā iekļautie pirkstu nospiedumi tiek dzēsti, kad vaicājuma saņēmējs, izmantojot savas pieejamās datubāzes, ir noskaidrojis, vai tam ir sakritīgs ieraksts, un nodevis visus attiecīgos saistītos personas datus un papildu informāciju.

[bookmark: _Hlk76731590][bookmark: bookmark4]5. Saistībā ar šajā sadaļā noteiktajiem automatizētajiem vaicājumiem Dalībnieki paredz izveidot drošu savienojumu starp attiecīgajām savstarpējām automātiskajām pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēmām, kā norādīts turpmāk:

a) ASV Tēvzemes drošības departamentam: IDENT vai tās tiesību pārņēmējs;

b) Latvijas Republikas Iekšlietu ministrijai: automātiskā pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēma vai tās tiesību pārņēmējs, kurā ietverti pieraksti par noziedzniekiem un nelegālajiem migrantiem.

6. Dalībnieki saprot, ka šī vienošanās neattiecas uz ASV Tieslietu departamenta Federālā izmeklēšanas biroja (FIB) informāciju par sodāmību.

4. sadaļa
Personas datu un papildu informācijas sniegšana

1. Ja saskaņā ar šīs vienošanās 3. sadaļas 4. punkta procedūru ir redzama vaicājumā iekļauto pirkstu nospiedumu sakritība ar pirkstu nospiedumiem, ko tur vaicājuma saņēmējs, un tādā apmērā, kā ir atļauts saskaņā ar Dalībnieku attiecīgajiem valsts tiesību aktiem:

a) vaicājuma saņēmējs, izmantojot attiecīgos kontaktpunktus, kas minēti 6. sadaļas 2. punktā, paredz nodot vaicātājam pieejamos personas datus un papildu informāciju, kas izmantojami vienīgi smaga nozieguma novēršanai, atklāšanai un izmeklēšanai;

b) vaicātājs, izmantojot attiecīgos kontaktpunktus, kas minēti 6. sadaļas 2. punktā, paredz nodot vaicājuma saņēmējam pirms tiesvedības vai tās laikā ievāktos vai ģenerētos personas datus un papildu informāciju, pamatojoties uz kuriem ir iesniegts sākotnējais vaicājums.

2. Dalībnieki paredz apstrādāt saskaņā ar šo vienošanos nodotos personas datus un papildu informāciju tikai šīs vienošanās 2. sadaļā noteiktajiem mērķiem, tostarp, lai liegtu personas pieteikumu uzņemšanai vai imigrācijas ieguvumu vai lai sniegtu atbalstu smaga nozieguma izmeklēšanā.

3. Personas dati, ja tie ir pieejami un tiem ir praktiska nozīme, var ietvert saistītos atsauces numurus; uzvārdus, vārdus, agrākos vārdus, citus vārdus, pseidonīmus un vārda atšķirīgas izrunas; dzimumu, dzimšanas vietu un datumu; pašreizējo un agrāko valstspiederību; citos personu apliecinošos dokumentos ietvertus datus; ierakstus par sodāmību, policijas un imigrācijas ierakstus. Iesniedzamajos personas datos var iekļaut arī citus biometriskus datus, ja tie ir pieejami pēc sakritības apstiprināšanas.

4. ASV Tēvzemes drošības departaments paredz sniegt visus personas datus un papildu informāciju, kas atļauti saskaņā ar piemērojamiem ASV tiesību aktiem un politiskajām nostādnēm, ieskaitot drošības novērošanas datus, imigrācijas reģistra, sodāmības reģistra, robežas šķērsošanas reģistra datus un citu kontekstuālu informāciju. Latvijas Republikas Iekšlietu ministrija paredz sniegt visus personas datus un papildu informāciju, kas atļauti saskaņā ar piemērojamiem Latvijas tiesību aktiem un politiskajām nostādnēm, ieskaitot informāciju no reģistriem par aizturētajiem nelegālajiem migrantiem un par personām, kas tiek turētas aizdomās, ir apsūdzētas vai notiesātas par smagu noziegumu.

5. Dalībnieki paredz sniegt personas datus un papildu informāciju, ja vaicājumam ir sakritība, it īpaši, ja attiecīgā persona:

a) ir saistīta ar noziegumiem, kas saistīti ar terorismu, vai tiek turēta aizdomās, atrodas izmeklēšanā, ir apsūdzēta vai notiesāta par šādiem noziegumiem;

b) no Dalībnieka kompetento iestāžu puses tiek turēta aizdomās par piederību vai atbalstu noziedzīgai organizācijai, kurai ir teroristiski mērķi, tostarp starptautiski, vai arī tā piedalās vai ir piedalījusies mācībās, kas paredzētas ar terorismu saistītu noziegumu veikšanai;

c) tiek turēta aizdomās, atrodas izmeklēšanā, ir apsūdzēta vai notiesāta par pārkāpumiem, kas saistīti ar imigrāciju, tostarp kas saistīti ar nelikumīgu imigrāciju, identitātes viltošanu, dokumentu krāpniecisku iegādi vai to viltošanu, migrantu, bēgļu vai patvēruma meklētāju starptautisku pārvadāšanu vai starptautisku pārvietošanu, vai

d) ir saistīta ar citiem smagiem noziegumiem, par kuriem soda ar vismaz vienu gadu ilgu cietumsodu vai smagāku sodu, vai arī tos atbalsta, tiek turēta aizdomās, atrodas izmeklēšanā, ir apsūdzēta vai notiesāta par šādiem noziegumiem.

[bookmark: bookmark5]5. sadaļa
Personas datu un citu datu neautomatizētas apmaiņas procedūras

Kad vaicājuma saņēmējs sastopas ar personu, kuras dati sakrīt, personas datus un papildu informāciju, kuru nevar nosūtīt automātiski, Dalībnieki var nodot, izmantojot esošos saziņas kanālus vai citus saziņas līdzekļus, tostarp jebkuru 12. sadaļas 2. punktā norādīto drošo savienojumu, kas izveidots saskaņā ar šo vienošanos.

[bookmark: bookmark6][bookmark: bookmark7]6. sadaļa
Kontaktpunkti

1. Šīs vienošanās uzraudzībai un administrēšanai kontaktpunkti ir ASV Tēvzemes drošības departaments un Latvijas Republikas Iekšlietu ministrija.

[bookmark: bookmark8]2. Lai nosūtītu 3., 4., 5. un 7. sadaļā minētos datus, katrs Dalībnieks paredz norādīt vienu vai vairākus kontaktpunktus atbilstošā operatīvajā un tehniskajā dokumentācijā. Katrs Dalībnieks paredz rakstveidā informēt otru Dalībnieku, ja tam ir nepieciešams mainīt savus kontaktpunktus.

3. Dalībnieki arī atzīmē, ka saskaņā ar terorisma uzraudzības informācijas apmaiņas līgumiem ir sagaidāma personas datu un papildu informācijas apmaiņa saistībā ar terorisma uzraudzības informāciju.

7. sadaļa
Personas datu un citu datu brīvprātīga sniegšana, lai novērstu noziedzīgus un teroristiskus nodarījumus

Saskaņā ar Sadarbības pastiprināšanas līguma 11. pantu un atbilstoši šīs vienošanās 2. sadaļā norādītajiem mērķiem, lai novērstu noziedzīgus un teroristiskus nodarījumus, Dalībnieki saskaņā ar savas valsts attiecīgajiem tiesību aktiem var arī bez pieprasījuma sniegt otram Dalībniekam Sadarbības pastiprināšanas līguma 11. pantā norādītos datus.

[bookmark: bookmark9]8. sadaļa
Šīs vienošanās īstenošanas novērtēšana

Dalībnieki paredz regulāri savstarpēji konsultēties par šīs vienošanās īstenošanu. Šādās konsultācijās Dalībnieki paredz:

a) pārskatīt veikto automatizēto vaicājumu skaitu un sakritību skaitu un procentuālo daļu;

b) sniegt, ciktāl tas ir praktiski izdarāms, papildu statistikas datus un situāciju izpēti, kas parāda, kā saskaņā ar šo vienošanos veiktā informācijas apmaiņa ir palīdzējusi identificēt noziedzniekus, tostarp zināmus vai aizdomās turētus teroristus, un kādas darbības ir veiktas šādas identifikācijas rezultātā, un

c) sniegt informāciju par privātuma incidentiem, kas notikuši šīs vienošanās īstenošanas laikā, četrdesmit astoņu stundu laikā pēc to atklāšanas vai iespējami īsā laikā pēc tiem, tostarp par neatļautu piekļuvi personas datiem vai to neatļautu izpaušanu un par koriģējošām darbībām, kas veiktas, reaģējot uz šādiem incidentiem.

[bookmark: bookmark10]9. sadaļa
Līgumu savstarpējā saistība

1. Šī vienošanās ir vienošanās par Sadarbības pastiprināšanas līguma īstenošanu, un Dalībnieki atzīst, ka uz šo vienošanos attiecas visi Sadarbības pastiprināšanas līguma noteikumi. Ja rodas pretrunas starp Sadarbības pastiprināšanas līguma un šīs vienošanās noteikumiem, noteicoši ir Sadarbības pastiprināšanas līguma noteikumi.

2. Dalībnieki atzīst, ka personas datu apmaiņai saskaņā ar šo vienošanos ir piemērojami Jumta nolīguma noteikumi, it īpaši noteikumi, kas attiecas uz personu tiesībām vērsties administratīvajās un tiesu iestādēs kaitējuma atlīdzināšanai, kā arī noteikumi par efektīvu uzraudzību.

[bookmark: bookmark11][bookmark: bookmark12]10. sadaļa
Izmaksas

Katrs Dalībnieks sedz savas izmaksas par šīs vienošanās īstenošanu. Īpašos gadījumos Dalībnieki var kopīgi lemt citādi.

[bookmark: bookmark13]11. sadaļa
Konsultācijas

Domstarpības par šīs vienošanās īstenošanu un izpratni ir jārisina, Dalībniekiem konsultējoties, un Dalībnieki var ierosināt grozīt šo vienošanos.

[bookmark: bookmark14]12. sadaļa
Nobeiguma noteikumi

1. Šīs vienošanās spēkā stāšanās diena ir diena, kad pēdējais no Dalībniekiem iesniedz rakstisku paziņojumu, ar kuriem Dalībnieki apmainās, apstiprinot, ka katrs Dalībnieks ir gatavs īstenot šo vienošanos.

2. Dalībnieki paredz īstenot šo vienošanos atbilstoši Sadarbības pastiprināšanas līguma 16. pantam un paredz lemt par turpmākiem īpašiem noteikumiem, lai attiecīgi regulētu saskaņā ar šo vienošanos noteiktā tehniskā savienojuma drošību.

3. Dalībnieki paredz lemt par operatīvo A pielikumu, kas ir šīs vienošanās neatņemama daļa. Dalībnieki arī paredz, ka operatīvo A pielikumu vienu vai vairākas reizes var pārskatīt ar Dalībnieku pārstāvju rakstveida lēmumu (ko var iesniegt pa e-pastu), un nav nepieciešams grozīt šo vienošanos. Dalībnieki paredz, ka ikviens šāds pārskatītais operatīvais A pielikums stāsies spēkā pēc tam, kad Dalībnieki būs apmainījušies ar šiem rakstiskajiem paziņojumiem, lai aizstātu esošo operatīvo A pielikumu, un tas kļūs par šīs vienošanās neatņemamu daļu.

4. Veicot šajā īstenošanas līgumā noteiktās darbības, Dalībnieki paredz rīkoties saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem un tajos noteikto pilnvaru apjomā, kā arī saskaņā ar pienākumiem, kas izriet no Sadarbības pastiprināšanas līguma.

5. Dalībnieki paredz viens otru informēt par izmaiņām savas valsts tiesību aktos, kas var būtiski ietekmēt šīs vienošanās darbību vai īstenošanu.

6. Šo vienošanos var grozīt ar Dalībnieku savstarpēju rakstveida lēmumu.

7. Jebkurš no Dalībniekiem var jebkurā brīdī pārtraukt šo vienošanos. Dalībnieks, kas to pārtrauc, vismaz sešus mēnešus iepriekš iesniedz otram Dalībniekam iepriekšēju paziņojumu par savu nodomu pārtraukt šo vienošanos. Dalībnieki saprot, ka šīs vienošanās pārtraukšana, izņemot, ja rakstveidā netiek nolemts citādi, neietekmē to darbību pabeigšanu, kuras tiek veiktas, kad tiek saņemts paziņojums par pārtraukšanu. Ja tiek pārtraukta šī vienošanās, Dalībniekiem ir jāturpina aizsargāt visus saskaņā ar šo vienošanos iesniegtos personas datus un papildu informāciju atbilstīgi attiecīgajiem Sadarbības pastiprināšanas līguma noteikumiem.

Parakstīts ____[pilsēta]_______, divos eksemplāros 2024. gada __________________ [datums], angļu un latviešu valodā, abiem tekstiem ir vienāds spēks.
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